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 A note from the Principal: 

 Stay in touch :

 Upcoming events: 

grissomelementary.org

773-535-5380

Please allow for 24 hours for a response.

4/23/2025 LSC
Meeting

Q4 Progress Report Distribution: 
5/2/2025

Happy April! 

Spring is challenging in
terms of weather.  Please
make sure students are
coming to school in clothes
that match the weather.
They will be going outside if
it is above 32 degrees. 

Mrs. Hurley

Breakfast and Lunch are served free of
charge to all students.  They can also bring
their lunch if they would like.  Please no fast
food or drop offs of fast food.
Fast food lunch drop off is not permitted.
Please refer to the Parent Handbook.
The school day ends at 2:45 p.m. If you are
picking up students at the Branch, you can pick
them up first and students at the main building
will be supervised until you arrive.
Uniforms are red polo shirts and navy pants.
No leggings or hoodies please.

4/18/25, NO SCHOOL,

SCHOOL IMPROVEMENT

DAY

4/22/2025: Hanging 
with Hurley at 9 AM



NOTICIAS DE GRISSOMNOTICIAS DE GRISSOM   
abril de 2025

 Una nota de la directora: 

 Manténgase en contacto: 

 Próximos eventos:: 

grissomelementary.org

773-535-5380

Permita 24 horas para recibir una respuesta.

23 de abril: Junta del
Concilio Local

18 de abril: No escuela - Dia
de  mejora escolar
 

2  de mayo: Distribución del informe de
progreso del cuarto trimestre

Convidio con Cafe: 22  de abril a
las 9 AM

¡Feliz abril!

La primavera es un reto en
cuanto al clima. Por favor,
asegúrense de que los
estudiantes vengan a la escuela
con ropa adecuada para el
clima. Saldrán si la temperatura
supera los 32 grados F.

Directora. Hurley

El desayuno y el almuerzo se sirven de forma gratuita a
todos los estudiantes.  También pueden traer su
almuerzo si así lo desean.  Por favor, no se permite
comida rápida ni entregas de comida rápida.
No se permite dejar el almuerzo de comida rápida.
Consulte el Manual para padres.
La dia escolar finaliza a las 2:45 pm. Si va a recoger
estudiantes en la sucursal, puede recogerlos primero y
los estudiantes en el edificio principal serán
supervisados   hasta su llegada.
Los uniformes son polos rojos y pantalones  azul marino.
No se permiten leggings ni sudaderas con capucha, por
favor.



During the month of April, the Arab America Foundation
formally recognizes the achievements of Arab Americans

through the celebration of National Arab American Heritage
Month (NAAHM). Across the country, cultural institutions,

school districts, municipalities, state legislatures, public
servants, and non-profit organizations issue proclamations and

engage in special events that celebrate our community’s rich
heritage and numerous contributions to society.

Students will engage in learning opportunities in class, morning
announcements will include facts and information, and more!  



Durante el mes de abril, la Fundación Árabe Americana
reconoce formalmente los logros de los árabes

estadounidenses mediante la celebración del Mes Nacional
de la Herencia Árabe Americana (NAAHM). En todo el país,

instituciones culturales, distritos escolares, municipios,
legislaturas estatales, funcionarios públicos y organizaciones
sin fines de lucro emiten proclamas y participan en eventos

especiales que celebran el rico patrimonio de nuestra
comunidad y sus numerosas contribuciones a la sociedad.

Los estudiantes participarán en actividades de aprendizaje en
clase, los anuncios matutinos incluirán datos e información, ¡y

mucho más!  



April is National Autism Acceptance Month

What is autism?
Autism, or autism spectrum disorder (ASD), refers to a broad range of

conditions characterized by challenges with social skills, repetitive behaviors,
speech and nonverbal communication. According to the Centers for

Disease Control, autism affects an estimated 1 in 36 children and 1 in 45
adults in the United States today.



Abril es el Mes Nacional de la Aceptación del
Autismo

¿Qué es el autismo?
El autismo, o trastorno del espectro autista (TEA), se refiere a una
amplia gama de afecciones caracterizadas por dificultades con
las habilidades sociales, las conductas repetitivas, el habla y la
comunicación no verbal. Según los Centros para el Control y la

Prevención de Enfermedades, el autismo afecta
aproximadamente a 1 de cada 36 niños y a 1 de cada 45 adultos

en Estados Unidos actualmente.



Hanging with Hurley 
Join Mrs. Hurley and other staff

members on Tuesday,  April 22, 2025
from 9:00 a.m. - 10:00 a.m. in Room 100.

This is a great chance to ask any
questions you might have and share any

great ideas for our students while
enjoying a treat! 



Convidio con Cafe

Únase con la Directora Hurley y otros
miembros del personal el martes, 22 de

abril de 2025 de 9:00 a.m. a 10:00 a.m. en
el salon 100.

¡Esta es una gran oportunidad para
hacer cualquier pregunta que pueda

tener y compartir ideas geniales para
nuestros estudiantes mientras disfrutan

de café,  jugo y golosinas para el
desayuno!  



IMPORTA
NT

IMPORTA
NT

DATES!DATES!

4/8/25 - 6 , 7  and 8  Grade Field Tripth th th

4/9/25 - 4  Grade Field Tripth

4/10/25 - PAC/BAC Meeting, 8:00-9:00 a.m.
4/10/25 - Soccer Travel Game
4/17/25 - 8  Grade Picture Retakesth

4/17/25 - 1  and 3  Grade Field Tripst rd

4/18/25 - No School, School Improvement Day
4/22/25 - Hanging with Hurley, 9:00 a.m. 
4/23/25 - LSC Meeting, 6:00 p.m. 
5/2/25 - Quarter 4 Progress Reports Home

Check out the Parent Calendar on our Grissom website!  CPS and Grissom
event dates will be added to the calendar.

www.grissomelementary.org 



FECHASFECHAS

IMPORT
ANTES!IMPORT
ANTES!

8 de abril - Excursión de 6.º, 7.º y 8.º grado
9 de abril - Excursión de 4.º grado
10 de abril- Reunión del Comité de (PAC/BAC), 8:00-9:00 a. m.
10 de abril - Partido de fútbol de viaje
17 de abril - Retomas de fotos de 8.º grado
17 de abril - Excursión de 1.º y 3.er grado
18 de abril - No hay clases, Día de Mejora Escolar
22 de abril - Conviviendo con Hurley, 9:00 a. m.
23 de abril - Reunión del Consejo Escolar (LSC), 6:00 p. m.
2 de mayo - Entrega de informes de progreso del 4.º trimestre

¡Consulte el calendario para padres en nuestro sitio web de
Grissom!  Las fechas de los eventos de CPS y Grissom se agregarán

al calendario.

www.grissomelementary.org











Grissom Attendance
ATTENDANCE GOAL: 95% OVERALL

CURRENT ATTENDANCE: 93.46%

Please ensure that your students
are in school everyday. When they
are absent, they are missing out
on learning. 

Reminder: When calculating
overall attendance, excused
absences count as a day missed.
It doesn’t “not count”.  If your
child has 2 excused absences,
they still have 2 absences. 



Asistencia de Grissom
META DE ASISTENCIA: 95 % EN GENERAL

ASISTENCIA ACTUAL: 93.47%
Asegúrese de que sus hijos asistan
a la escuela todos los días.
Cuando faltan a la escuela,
pierden la oportunidad de
aprender.

Recordatorio: al calcular la
asistencia general, las ausencias
justificadas cuentan como un día
perdido.  Si su hijo tiene 2
ausencias justificadas, sigue
teniendo 2 ausencias.  



Grissom Attendance
OVERALL MARCH ATTENDANCE

Classrooms with the highest attendance for the week earn
prizes/incentives that the whole class chooses such as extra

recess, pajama day, uniform pass, etc. 

PreK - 82.96%
Kinder - 93.81%

1  - 94.18%st

2  - 95.18%nd

3  - 96.28%rd

4  - 95.71%th

5  - 96.41%th

6  - 95.71%th

7  - 93.08%th

8  - 95.05%th

Overall: 95.07%



Asistencia de Grissom
ASISTENCIA GENERAL EN MARZO

Los salones con mayor asistencia durante la semana ganan
premios/incentivos que toda la clase elige, como recreo

adicional, día de pijama, pase de uniforme, etc. 

PreK - 82.96%
Kinder - 93.81%

1 grado  - 94.18%
2 grado- 95.18%
3 grado - 96.28%
4 grado - 95.71%
5 grado - 96.41%
6 grado - 95.71%
7 grado - 93.08%
8 grado - 95.05%

General: 95.07%



Restorative Practices in Schools

Restorative practices in schools focus on repairing harm and building
relationships.  They aim to grow  community, teach and improve
interpersonal communication skills and repair harm when conflict
occurs.

Grissom has partnered with Ms. Evans (N13 SEL specialist) and Mr.
Ware (Restorative Justice Specialist) to develop and implement a
restorative justice program in order to support our students, staff and
families.  

Additional information will be shared as it arises.  Please reach out to
the main office with any questions.   



Prácticas Restaurativas en las
Escuelas

Las prácticas restaurativas en las escuelas se centran en la
reparación del daño y el fortalecimiento de las amistades. Su
objetivo es fomentar el sentido de comunidad, enseñar y
mejorar las habilidades de comunicación interpersonal y
reparar el daño causado cuando surge un conflicto.

Grissom se ha asociado con la Sra. Evans (especialista en SEL
N13) y el Sr. Ware (especialista en Justicia Restaurativa) para
desarrollar e implementar un programa de justicia restaurativa
que apoye a nuestros estudiantes, personal y familias.

Se compartirá información adicional conforme surja. Si tiene
alguna pregunta, comuníquese con la oficina principal.


